Modern Linguistics JLAUEF 2, 2025, 13(4), 725-732 Hans X
Published Online April 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.134405

(EF) FERRFAPRLATEEARIEN
)RR

PR F
KWDE T RASNHEEERE, #F KD

Wk . 2025424270 FHER: 20254F4H15H; KA H: 20254F4H29H

R

BEREMTEATRIRE . . R RERR. REESRICR, AFRER T EE mAE X
WEICA, W HAREERETEEORRBEGRR. EEREREETEXHERERRN, B
ZRWEHAEERE, AR ARBEENFESR TRE L RESWART LN, SR EMEXK R
SEICHE R, DMERE BRI FER TEBE AN S EE UNMMP 2 4. FIARY, BISCAER
BA (ET) P2 T ERNFRIEM, MUBBIFET s Fr g Ex B, EFE T i EE
BE, FHE—ERE LR T EE 88 AAEE LB KE %5320

X in

(ETY , /3, BISCK, HERE

Study on the Interpretation of Philosophical
Terminology in the Subtexts in Brook
Ziporyn’s English Translation of Zhuangzi

Yiping Rao

School of Foreign Studies, Changsha University of Science and Technology, Changsha Hunan

Received: Feb. 27", 2025; accepted: Apr. 15, 2025; published: Apr. 29%", 2025

Abstract

By analyzing in detail the paratexts in the translation, such as the preface, footnotes, excerpts from the
translator’'s commentary, and the thesaurus, this study reveals how the translator employs these par-
atexts in order to help the target readers understand the complex system of ideas of Zhuangzi’s
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philosophy. While retaining the philosophical terminology of the original Zhuangzi text, Ziporyn pro-
vides an in-depth analysis of the meanings of the terms in different contexts through multi-level crit-
ical annotations, offers philosophical commentaries from multiple perspectives, and constructs rel-
evant historical and cultural backgrounds, so that readers are able to comprehend the multiple mean-
ings and subtleties of the text in a broader framework. The study shows that the paratext plays an
important bridging role in the English translation of Zhuangzi, which not only helps Western readers
to better accept Taoist thought, but also enriches the depth of their understanding, and to a certain
extent, facilitates the dissemination and exchange of classic Chinese philosophy in the international
perspective.
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1. 5|

B LR G S A 58, ARG G E R T, AR G BRI SR O — K L e
[E18 5K 4 R P A ARB I T 588, DARIT H AR B S Be 2 SRS 2 AR, R il Il X A DR
e () B ) R [ (ST ) SERERT AT AN 20 tH42 90 4EARTTHA, EATIFR AL « W51 M 48 i+ 508,
FE AT 68 i, AR 42 55« IABH KRB 7 A=K BB— KRR 5XF w7, an “Lh
BRI 2 SR U R R, 3 T ARS8 24 A T S PR AR MR B E AR R BRI [1]. “ DO ENAF 5 220 A
FERHE 4 A (ET) SIRAREFR BT INEGY [2]. “CLRISCA RTINS, AR~
AEEAREBNE TR [3]. £ REMENASHEBHE. o “CLOFTERAEERNES, K
IR S FIEAS R (R BRI FE b 33 ) MR B IR SIS S R R AR R 7 [4]. “BESE 3t
NHFFEARE B AR ARSI (5] “EESCUA T ET) RIS [6]. =21
AN SCA SRR SRS 70 o U AR SCAS AR PSR TR BE R R s T AR 28 B IR AR I E TR R [7]. “IR
FERIBERLA T (EF) RRRISCARDEA” [8].  “ W FMEF MBI BIRHIE——I A 20685 (ET) 1R
UAFELE” 9], LLERFFEHEZ T ETY 20MA. ZERNERE, BT ESH5ER. H28a 0
KA =EFRIR: H—, BFARERERTHEMS . LRAESEIEAR, P ERY FREAREARL;
H=, RISCAMAZAFEESWERBIEZH, K& TG L=, MOMEmAamEiLs S
AT, BRZE G RR . AT 5 (Brook Ziporyn) BEA IR ER RIS 7E T I T ERIIE T RE R ——AE N2
BRI B, AR 368 ¥ ARFREH=21E, S TRIEN 40% [10], XA B SCAY 25”7
DLRAESFERN R s IO, S R S R SRR 1 EL B 00 RIS T AR A . MR T REA I
T ASCHE T M BE AR T RBISCAR A G, OO T BESRI R e s, B3 S R S R L 12
AT RERT A BT AAHIE T AT R A VI s, BRFAT A B SO P22 ARE I [ R, LASRTHE
K F B DR R B AR IR, PRI T5 15 oSO I [ A R 45 H TR

2. FERICAE

Bl SCAS 2 vk AV A PR 5 B IR« AL 1 (Gérard Genette) 32 H MR, FRAIRIFE T XA RILK
WM AR ER, WEE. 8. FE. S5 . JEid. AR sk, hiRsk. BIES[11]. Sk
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WX T AN T Z M EISCRERL, A SCAR . AMSCAR S SCRRISCAR . BUREISCAS  AEF BISCR . Fh
NBISCARSE

IOy ARART B S8 SOAS BB BT AR AT VD8 — Bl SCAS” [11] (p. 266). XA IC A AN 5E S — A
7 U R SCAS S I R A RS, W ERYOE TR k. CRISCRZhEE R T s
LRI Z RN R, RAERKE R AR B SCRATER R — AT ” [11] (p. 269). TETER. FLIF A4
SR T IR I 32 2T T 05 1

3. EEFEAPEICAMN T FARTERERE

T 18 5 (Brook Ziporyn) i A A I H BH 2 1) o (51 27 2k A A RRAE , RIXE T30 43 B8 M SCAR TS T A
FIRRATE . B, 7890583 1A E P e AR 3 R . BROLDAAL, LG is T RS T
E BESANE T, EINEH. AR EIEA[12] (p. 39), BEA KR SCA L BT A BRI A AT
AR, ST AR ET) AR, FATRIMEAS . Bd. BEIPERR. REE. 5%
RERI A, SR T AT o (R0 PR AR R, W RANEARE A (ET) BEIEERRNGS
TER .. HABE . S PP SR AIARE B R T2 O R s ARE, NHERE R (F
T YRR T ZENA.

() BIEXT CETF) 2% AR B 7 WA

B S BT IR, RVREERHE TRE SR AN, BEE BT, R e DL R Bk
P — N EERE AT AR ETY IS T A BT GET) XEEE. DI
P 5 LR W R AN R B

RN, GET) AUR 3 EEE, MR SCEMEMES . E@dE S KA
B, Db Rk TIRZIME B EFRSCTEAMUEAR EEAEE, R LB 2 A
71, HBONTESCFE RSN — i s TR R R E TR B, FERN T M
TE T R NIE FM—TE R, BT DR SR B S IR LR T . MR, (H SRR RO P AR A — e
RIS FIAS LA RN IR E ST s B 7 ZTHAET, 2508 T —8R
R BE— NSRBI E XN NROAFEEE. HR @R E AR TR
PTG AL 100 AT TR T A 32 X #E T X, — 08 PRBE T X R AT 2R &1k,
A TS XEREAMERN LR, (ET) BEAFEERZ, FEEEZRE, S AGER
ME WA, AP AR, FUAR RN A E RSNy s, RO TET R RE.

() T 2 2 SR AR ) 1 A

PR — 3t 149 AN o ST SRR ) A A EIE A 7 2 AR AT B R, Hoh— 35T 37 ANBE .
HRERIVER AT LA A=K 1) DI SO R DvERE, (ERR XSO . . f) 3 SOBTHRE: 2)

B YRR, TERRAR T T B AR OAREIATER, s ok FedR R, 3) R4
FERERE, MERRVPN R SCIE R B EWREE . a5t R & SO HAh R 513

1) 3 52304 B 1 A

T3 S SCACHE BE R R AL B AE RS CFEF) 5 5 I & (¥ S 0 I SR SO RRE , ARIAERT 2L Al
AR LR B[13].

T3 S8 SCA A B ) AR B AR A2 4R R T) SCARFIREM P e s s 5, i — PR E LS W
o WA W, AR TEED, &% GET) BETHAEE0 RS 5, Smtair
HEMENE. ST R SUEGME ERRER R, PR BEfmhiEg E1) T%rR
ZIPE R IR R s o X CREF) AR IR, AMUBR T SR, T S S % S SR Ve 2 T
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(IR 2R R LT i PR 5 TG S o T M A EL A 1 S48 7 ] DRSO SEA3K — 70 A 4 J5E (¥ S8 B,
0 3 X 2R 2 3 4 (1432 R A7 T T AR K SO R 5 T SR, I O BA TR T R B R A
I 5 R 2R A

Bl 1 B BAAFE: “RFAT, ATk BT, AT, MALHERSE?

% : The penumbra said to the shadow, “First you were walking, then you were standing still. First you were sitting,
then you were upright. Why can’t you decide on a single course of action?” [14]

fp7E: The “penumbra” is a mythical creature, described as the shadow of the shadow, or the faint dimness around the
edge of a shadow. But the name means literally “the neither of the two,” presenting a conceptual rhyme with “Walking Two
Roads.” [14]

FHESC B REINRFE T U CWIAREES), IR AT IRk NIARAAE, AR AR ik
EER s REAXFERA ML mENE? 7 AR Wik e i a5, £ NN, 2Rt 7 R

P ETE A Y, A BEHIEH T EEN . AR A, R R R
ARIERREARERE, BFERI T () & RIRE LN 50 “ W7 AR 7 — Pl . AN
SERPRAS, BT RETES W “ToN” « %7 ZE. A “penumbra” , JEAERE R
— RN “shadow of the shadow” (F225%), H “penumbra” X AMia#E s T HAB 4 540 €, ik
FEEH MBS R P TR S . Ak, B “penumbra” 17T SR “the neither
of thetwo” MfiERE, NI CEFHRUE 75 (ET) BRERESHK S BAEHELE, R “177 5 “1k7
CART b GER SPIRESIFAEX AL, MR T AL SIEFA T, X IR AR Ao N AR TG E N AR AL
(D

2) FEYEEERERE

F B4R E R CET) B FE B KRR, ARIEXRT 33 &% & F BUFZ OARTE TR 1[13].

F B B AR IRARE ET) &5, DRGEHZOBEMEBRE. &R0 (F
T 33 AT TR Z ST L AR, w HE B AESRIT T REMIRER . % 0 A%
O AT N, FRIT (1) BARRKZs AR BHE, IRk HRZIME s . mdyd 535
S m MR, BT IS ST ER, XArPU CFE7) M O0BEE — A SR mitiE. Ko, xhRee
42,3 s () A T R AN T B K, B () AR AR, SRR S R G AN T R R Z AR .
W B E, SR E I AT HIEE (R (ERE AR AR ARG

B 20 R HOERATIEmIAELATE, W EE AN,

% 3: But if you want to affirm what they negate and negate what they affirm, nothing compares to the Illumination of
the Obvious. [14]

Fyp7E: The phrase yiming 48 (literally, “use of the light/obvious™) is here rendered as“lllumination of the Obvious.”

See yiming in the Glossary. [14]

Ji S SR AN R 7 BT AR AR SO 7 B e R 0, AN G DA BA 0o 358 25 IR P AR SR B 1 T
XRIE T AE—ARAE R IR B L Sk B — MR S B T VER B X

TERECH, AT 3 B4 MA@ X (EF) B OMEE «“ DU 3ET T BE SR, #Bhix
HHEF IR (E7) XA FEERE. FEh “DB” M8 VEETHY R EEEENEFA®, B4
AR “BHs” B“ R g UL I, R R I L, BE s RIS, BRI TR
Ao AR HBEA “lllumination of the Obvious” , THbHEAHIR T “LABA” A%, BI—FhiE#k s 0,
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B E, WoR T IEX L RIS T A R 0 5

O “yiming BABH” (ARREAMUASOR RIE R S, I8 R ST T B AR RO AL E i
CULH” W] RAFTRATTNS “o2 7 5“9 [EAG il WA RS, TE AN sCH “affirm what they negate and negate
what they affirm” . T 1852 [ BIVE SR IARTE G “yiming” , 1L 4E BIX —ARIEE (T P EA @
R T AT IR R S R 3, et AT 07 S — PR R tE 4 5 o X oR 7 M 7 SCAR M+ B
dEpE, i EbREE AR i (ET) o0 MR RS A%, RIS 3R CHE7) T 5] 3 AATZEDR J& Rk L
FE 2 A 2 FEfE

3) BEE MY R

CHEF) BiA7 33 55, HAP IR 7 3. MG 15 3. 208 11 &, S EMWA. KbE. 855 mAE
EARFERRERZRLETE, XSET B AN AW, #4022 5 18 SOt
(EF) BEFEMZER . TEMGE ALY, FEaREPNIESCER. B SRR S
AL AR TSR AR . RIRE SO oAt R [15]

TEARREARH, P AR R BA JUMEIE: e R 2 AT Xt () #®mmE
SFRATIRNRD, EHIVEH IR R T SCRP P G AL, FE0 0 T RS AR R SR AR IR T
SCRANE, YRR & AT R AR LT e . R IERPT. SR JE SO R a2 L2 Ak
BEATHINT, VPRI G BRI AT AT BRI R MR VR, JISROUAR RS I BIRSHER KI5

PR IR ) S R SR G5 ) T A I o EVRE AR, 38 I 0o U IR R AR N 35 (R e, BB SOAR
fikes, DAME S A AR R R AR R . tbAh, KSR EIE S IR B R M E B . R A
RT3 DARHE I PSRV H AL (0 A BEEAT 5 00E, 5 B VPl ORI R A A . W AORIE
RBEGH. &Ja, ERIESH T MRS . T84 6 PR AIES ST A, $RATE I 4T (0 A 15,
SRS E 2 u T 5 N (ET) o DL AR JE SOARBEATHEFINE S AT I RN, B R4t
B LR (B ARAESE .

#3: BX: HRIM, HAER. ARUNFL, Bfllinz. KOHE T, ZFHEM

#3: There is no being that is not “that.” There is no being that is not “this.” But one cannot be seeing these from the
perspective of “that”: one knows them only from “this” [i.e., from one’s own perspective]. [14]

By This line constitutes an essential turning point in the discussion, but it is very hard to construe. Here, it is interpreted
to mean that since we are each restricted to our own perspective—our “this”—but at the same time we manifestly have an
awareness of other possible perspectives—since we can say both “this” and “that”—both the “this” and the “that” are present

here in the “this.” The rest of this paragraph follows from this consideration. [14]

AE)TE R JE SR R S E S AR T 1, WA AR I 1. MRS T A AN,
B QX TR AR AITE T o BT LA 7 T O LR IR, bt A A T 6 ST R

TEFETER, BULRAR RS, RIS EA R AT O, & A AR, 7RI B
F S, AT rO@E ARG R T () RS SCHERTE Z PRI, FEAS W 2 A
FER A ZE R . R “PaRlE, MLIER” RIET “U87 5 “&7 ZIRMARXPER LA
P, R EF R RS FM h#ES AR ACRNESE . BREE “08” 5 <27 8l “that” #
“this” B, X EHHHEE T3 5 A RIS R, (R IR BIFEAN RIS 5 A0 SCAG T 50 X HORG i 2R
1) TR HE

(RS AERI R PR, Wik ” X AiEmt, T “that” A1 “this” kXt “4i” F1 “uk”
I b5 S PR X PN B 2 S MBI B R RO B X R e, TR
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BT S BOI E R 2 SV, RSB IR B E T AT IR SBOARIZ SR MO

FEFERE T, AT TR S R X AE R TR MO 4T i, (HAER R o MhfidRs 7 T
MR B ——RAT A R A “this” )R EEMFFY), (IR B ROR B A A ( “that” )1
fE. T HBEE, s T EERERK R (I F R MR Z9E), X T A FRAK) ()
JEsC, 4RI RAF AR S AR, (AR R R, 1L BRI SCAR ST E .

SRR, AR T IR AR AR T 22 SR O AR Rtk . 40, R 22 S SRR 1 “ LA
B RN ATRATE A R, SOH BRSRI “OP G A0 BE U] “0 7 A <t dnderAH
WAF o IXUCEE AR R AR AE T — e, LT i IE I AR N N, T 5 AR A
XHNRR . ZFEEEADGEIR 1 CHET) B9, ik 22 b [ 2 2 A v A o i He B g
EVAP

AR S AP BEAINGR T RSO ERIR B, GRS RN BNZ A AR N2, RaRH T
FEF ORI FE S S . XMt A4 B2 @ M ER L R BAR R N RIREE PGSR, BRE
CHEFY WEAAAERZERAT G, AER 5 T A — DN E B,

(=) PIAREE T Bk Box 3 M A ) R

BEE sy 4LTt 105 BT, X 359 ANMEBEAT TS, AR AMNIE SCARP A T, EERKRE
W7 VERIRYE, RBIETSIHIR .. lx s, Mmdk., BAEE. BB S HAREE N ORE N iRRE S
Wik, KKMERE T B 0 T eSO T A RIRATE . B, 7% B3] T A E J7 53
V1 il FE o PR DR, A8 T SCA I 7 58 B L AR A [ S 1 A BN 7 [12]. “ i as & xf i
SCIER AR S AT 1 50 A8 B SO P A B AR AN IR P, BRI [RI 2 AL, B o E R R ) T i T DA
BESERR, TR BRI 7 £ U R [10]. “ PSS (T BaR L2 ook, Fil
W R R EER, 2REIRERERE KM A CHAE T A GEF) MRERE F
Ty M=, GETY EARMACH ‘BHEA" UGG sk, X S8 (EF) Mdh”
[16].

AR EE G SR AR Z A, BOVEARRRA IR, BAMETEER. K. At
PR, KEACEEMEREZ, REBESTE WSS AWM, S5 TE MR MRS %
FIVFRE . BN, BEEAN T Gl E 7B E AR RA NF KL, A0 T R LS E T
ARTE 5 M AREFI L AR S & T, AR TR KM ERZUIBI _Em) S0 SRR 1 .
TEFESCATER N, MR EEBEEEANFREMR, 7RO . XS0 P R A 9 S8 i N R SCHY)
Z U HMPIATTE S [10] (p. 159).

5] 1: GUO XIANG: Every creature without exception considers itself right and the (2:1 ) others wrong, praising itself
and defaming others. It is in precisely this sense that, although each embraces a different definition of right and wrong, self

and other are exactly equal. [14] (p. 135)

AL G IR, K (T % B TS G £ TR . TR
A AN E TR, HARHR, EREIEARMA . e 5 R A2
TN F . ISR < EAARS B R T

(P R 2 AR 0 A

RAEFEILE 17 MRYE, e Bh B . 5 . B B A S 0 . AR R DI
B IE e AR BRSO ARH U B0 0 B LBk SE RO RS . 2 R0 T o TR PU 7
VA, TN A T RV MR A E AR B T T IO 2B, £ i
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(I SO 22 RS ST R, i HZ AR A B B

5] 2: ENG k. Completion, Taking Shape, Accomplishment, Fullness, Maturity, Success, Formation, Fully-Formed,
Perfection; opposed to kui &, lacking, waning (of the moon), incomplete, or to hui %, to destroy. Zhuangzi’s argument in

chapter 2 plays heavily on the various implications of this term (see 2:21~22, 2:27, 2:35). [14] (p. 213)

Rz, BEX S R T 2R, JREW R R GET) ARIES TR E . X
SRR MBS TR MRS 3G ERAE TR S T Rk AR S (BOR) ME R
REBEARIZ R AN AR A8 o X —AREURORE SCRE NS S D i S A AR “ i AE A FTE BT P B A

PIAGERERIE I, Bosth 1 CET) BAERE R ARARER, H&EUE R, 2AREEM
AMNNRIIZESR, X CET) SRR RWRARAME . shh, RIEERGQIE, 2 (ET) Famek
W — iR . R YRR BBk, X R e A — Bk . A e AE R I A
MR EARERE, RE T EFEARERS —, 8 ET) REES SR R3] 1 Eirtie .

LiLEPTE, R IEE (ET) R PAERE AR, A BP9 5 A . IR AR

it CFET) B, I&feidt 1 v S AR FE AR T O ELE, NSl T P SO A B AR TR
R TTHR -

4. EFAN U RERORBERNE T

RS (ET) MHEMEZR “HBibs g/ 2IEE (ET) MEHE, 21 (E1) 30K
b, PrEZM N E RN BOUEE. B EEEY LSRR E ST FE R, S R ER
EILE T [17]. AT RS BIAS IR, OREF SR A AR T RETE . AR A
HRORS DA B R B P AR E L W v VR AR LR R . “ AR S B Th SCID R
FOK, TR TOURYE— M ERREATEIRE, TR T ASEITE, RBUR B U B T R
MEBR— IR, — I R IFESCARRE IR . 2 7ok, 53— 75 i th B 45 133 ST A 2 22 1] 7 [10] o

AR e B3 (EF) XS, BT5 . AR EIX =AN IR SCARIR 7, 6 AR 1 3
AR R THONRZIN R Ko 105 H o EONEE B T ARG, TS T (ET) AT
SO SN SR R MK 4% 5 LhE A RE 5 S PRI HR HL AR A% 0 S BINESIN T RN R R AL A
RIS AR R AN FEA DLTe 0 R I, RIS A K= 1 R SR S KA AL IR o 7 AR T 2 U R Al fRAE
e AR, SRBERTERAE AT RENS TR Fr— B, I HUS T Ae st OR B LA A SCAG B RN T 2208 B, AT
G R 5 22 SR R R A

RLEPTE, HIATE AR RO, NOZTE 7> ALK SRR B BSOS ) . EATTRENS A B ERATT i3
BRI IRARIEARNESE, SIAZ TRl i, JF HBR R AR RORSHERI e, ik
T AE S T IE AT 2 SRS (R RS BE AN IE 77 -

5. &5iE

RS (ET) Bl 7T 2RLrER IR, W Bies W2 EAA B AR, b i
FEARERRM 7SR ZMZ R RMORISCAAEHE, BAEEE. BEHE. RBFESE, N
KT FERMEIA, FE TE T AR R KOO R . 8L 5N B g A
(R BE AR, X 22 7 AR 5 VAT T 1 SO BRI, 998 1 2 e SCAL bk, Dhises B2t
T A RIS .

FEARAEET T, HARTE S 2 (35 th vl XA R SRR, AU ARG F T
e, R BN 5. R AN RSO R P SRS SRR R, IR T E AR
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RIS SR G, Aty S S [ e 8 o e B (3 7
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